KALBOTYRA XXX (3) 1979

TPAHCIIO3HULHA TEMIOPAJIbHO-CYBBEKTHbIX
H KOJIHYECTBEHHO-CYBbEKTHbBIX NPEMJIOXXEHHM (HA MATEPUAJIE
JINTOBCKOI0O U AHIJIMICKOrO A3blKOB)

JI. BAJIE¥IKA

HMeHHBIe cJoOBOCOYEeTaHHA, 06pa3oBaHHble OT TEMNOpPaJibHO-
Cy6BeKTHBIX NpeXJoXeHHi. TeMNopaJbHBIMH NMPEelVIOKEHHAMH Ha3biBalOTCSA
NpeJIHKaTUBHbIE KOHCTPYKUMH C OGJMTaTOPHbIM BPEMEHHBIM KOMMJIEMEHTOM FJa-
rona: Paskaita truko valandg: The lecture lasted an hour. OT Hux oGpasyloTcs
cJleyIolllHe THIbI CJIOBOCOYETAHHIA:

1. CnoBocoueTanusi, BKJ/IOYAKOUIHE HOMHHANM3UPOBaHHOE TMOAJeXallee H
HOMHHAJIH3MPOBAHHEIA KOMNJ/eMeHT ryiaroga (valandos paskaita: an hour’s lec-
ture).

2. CnoBocoyeranusi, BKJIOYAOIME HOMHMHRJM3HPOBAHHOE MOJJIEXKALlee H
HOMHHAJIH3UPOBaHHOe cKadyemoe (paskaitos trukmé: the duration of the lecture).

3. CnoBocoyeTanus, BKJIOYAIOLIME BCE KOMMOHEHTHI CJEAYIOILEro NpejJo-
wenusi (valandq trukusi paskaita — 5KBUBaJNEHTHOTO CJIOBOCOUETAHHA B aHTJIMM-
CKOM fI3bIKe HeT).

B snToBcKOM fi3blKe HauGoJiee pacnpoOCTPaHeHBl CJOBOCOYETAHH NEpPBOTO
H TpeThbero THNa; BTOPOi THN BCTpeyaeTcsl ropa3fo pexe. CKasaHHOe OTHOCHTCH
H K aHIJIMACKOMY f3bIKY. [lepeunciieHHBle THIBI CJIOBOCOYETAHHH MOXXHO MPOHJ -
JIIOCTPHPOBAaTh TAKHMH TpHMepaMu: valandos darbas: an hour’s work; meénesio
atostogos: a month’s holiday — tris metus trukusi Salies okupacija; metus uZsite-
susi liga.

HMsa cywecTBuTeTbHOE B Npeno3dlMd MOXHO MOHATb H Kak JMCKpeTHoe,
H Kak HeaucKpeTHoe. B ciioBocoueTannsix tuna dienos darbas oGbIYHO OHO IMCKpET-
HO. DTO MOATBEPKEAETCH TPaHCHOPMALMOHHBIM aHAMH30M: dienos darbas — * die-
ninis darbas (ecsm, KOHeuHO, uMeeTCs B BUAY darbas, trunkantis [ trukes visq dienq);
savaités atostogos — * savaitinés atostogos, valandos paskaita — *valandiné
paskaita; minutés pertraukélé — *minutiné pertraukélé (?); paros miegas— *pa-
rinis miegas. CnefyeT, OHaKO, y4ecTb, YTO HEKOTOpLIE CJIOBOCOYETAaHHA MOAOGHOMK
CTPYKTYpPbl MOTYT ObiTb MOABEPTHYThHl YNOMAHYTOil TpaHchopMauuu: dienos
darbas — dieninis darbas; valandos darbas (peikoe B IaHHOM 3HaueHUM) — valan-
dinis darbas; ménesio atostogos — ménesinés atostogos, mety atostogos — metinés
atostogos. M1 Bce XKe BbiBOJ O HEBO3MOMKHOCTH TaKOH TPaHCGHOPMAUHH OCTaeTCA
B CHJIe, TNOTOMY YTO TPaHC(OPMYPOBAHHbIE C/IOBOCOYETAHHA He TOMKAECTBEHHBI.
no 3HaveHuio ucxoaHeM. Tak, dieninis darbasofosnauaet darbas, atliekamas die-
nq; valandinis darbas — darbas, apmokamas u? isdirbtas valandas, — ,4acoBas.
paboTa“; TOJIbKO 3HaueHue ménesinés atostogos W metinés atostogos GJU3KO 3HA-
YEHUIO ménesio atostogos v mety atostogos. Ilocneanne caoBocoyeTaHusi 0603Haya-
10T NMPHGJIH3HTENBHO TO XKe, YTO M ménesinés atostogos n metinés atostogos. Pa3-
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HHLA JiHlb B TOM, YTO ménesio atostogos U mety atostogos — He3anJaHHPOBAHHLIF
OTNYCK, a ménesinés atostogos ¥ metinés atostogos — OGbIYHBIN, 3apaHee MJIAHHUPO-
BaHHbIA. B nepBoM ciy4ae HAJMHMLO TeMMOPAJbHO-KOJHYECTBEHHOE CJIOBOCOYETaHHE
B COGCTBEHHOM CMhIC/Je 3TOTO CJIOBa, BO BTOPOM — TE€MIOPAJbHO-KaueCTBEHHOE.
CrenyeT OTMETHTD, YTO B JIMTOBCKOM fI3bIKe CJIOBOCOYETAHHA C aJ'BIOHRTOM, BLIpa-
JKEHHbIM MMEeHeM CYLLeCTBHTE/IbHEIM, 0003HAYAIOIHM NPOI0/IKHTENbHOCT, OGLIMHO
NOHHMAIOTCA KaK BLIPAXKAIOUIHE TEMIIOPaJbHO-KOJMYECTBEHHBIE OTHOILEHHA, a
CJIOBOCOYETAHHS € aABIOHKTOM, BLIDAYKEHHbIM HMEHeM MNpHJIaraTejdbHhIM, — KaK
BhIpaXKalollde TEeMMNOpaJIbHO-KAYeCTBEHHbIE OTHOILEHHUSA.

AHrnuiickuii A3bIK TOXE pacrnoJjiaraeT JBYMs BAapHAHTAMH TEMIOPAJbHbIX
cnioBocoueTanuit (a two months’ holiday — a two-month holiday). Cnosocoueta-
HHA THNA a two months’ holiday MOTYT GLITh 32MeHeHbI CJIOBOCOYETAHHAMH THNA
a two-month holiday. CnoBocoueranus Tina a two months’ holiday o6eaHo pesep-
BHPYIOTCS A/ BbIP2XKEHHS TEMIIOPaJIbHO-KOJIHYECTBEHHBIX OTHOLLEHHI, a CJIOBO-
COYeTaHHusi a two-month holiday — IS BHIPRQXEHAA TeMNOPaJbHO-KaYeCTBEH-
HbIX oTHoueHnii. Ho Mocko/bKY B NpenosuuMu HMs CYLIECTBHTENLHOE, BbIPAMEH -
HOE POJMTE/bHBIM NaJieXXOM, CPABHHTELHO JIETKO aJheKTHBH3HPYETCS, CO3JaeTca
JIOXXHOE BIieyaTJ/ieHWe, GYATO CJIOBOCOYETAHWS THN2 a two months® holiday BbI-
TeCHAOTCA.

HmMenHbie caoBocoyeTaHus, o6Gpa3oBaHHbIE OT KOJHYECTBEHHO-
Ccy6beKTHBIX NPeAJIOXKEHHI. B CTPYKTYDHOM OTHOILLEHUH MOXHO YCMOTpeThb
JIBe Pa3sHOBHJHOCTH YMNOMSIHYTHIX TNPeNJIONKEHHit: C MOJHO3HAYHLIM [JIaroJioM
(Knyga kainuoja svarq: The book costs a pound) N ¢ HENOJHO3HAYHBIM — OOBIY-
HO c rJyiarojioM biiti: be (Berniuky buvo desimt: The boys were ten in number).
K npepsioxeHHfiM nepBoil pPasHOBHAHOCTH OTHOCATCA M KOHCTPYMpYyeMble C IJa-
roslaMu sudaryti: constitute, siekti: amount to, tilpti: contain. ITH TJIaroJsl noJn-
YHKUMOHA/IBHBI M BbIPAXAIOT KOJIMYECTBEHHEIE OTHOLIEHHA JIHLIb B ONpPEJe/IEHHOM
okpyxennn. Cp.: AZuolai vietomis sudaro istisus miskus: Sudaré pinigus mokes-
&iams. Knygos tiraZas sieké penkis tiikstancius egzemplioriy: Taryby Sqjunga sie-
kia taikos. Asotyje telpa trys litrai: DZiaugsmas netilpo kriitinéje. Cka3aHHOe OTHO-
CHTCSl H K aUTJIMHCKHM IJ1aro1aM constitute, amount to, contain (Twelve months
constitute a year: The soldiers constituted a detachment. His debts amount to
5, 000: It amounts to cheating people. The atlas contains forty maps: A gallon con-
tains eight pints).

OT KOJHYECTBEHHBIX TpeJJIOXKEHHH O06pa3yloTCH CJOBOCOYETAHUS CJeAy-
IOUHX THNOB:

1. CnoBocoueTanusi ¢ spoM, BblPaXkeHHbIM nomina abstracta: 1) masinos
svoris: the weight of the lorry; 2) kelio ilgis: the length of the road.

2. CnoBocoveTaHusi C aXbIOHKTOM, BbIPaXKeHHbIM nomina abstracta (dviejy
kilometry ilgio kelias: a road two kilometres in length.

3. CnoBocoueTainsi ¢ siipoM, BbIPZMEHHBIN nomina concreta: 1) penkiy tony
masina: a five-ton lorry, 2) penkias tonas sverianti masina: a lorry weighing five
tons; 3) simtas kareiviy: a hundred soldiers; 4) stikliné vandens: a glass of wa-
ter.

C/10BoCOYETaHHSA NEpBOTO THNA NOATPYNNbI 1 He NpeACTaBAAIOT HHTepeca —
OHH HempoAyKTHBHbI. [IpHuMHA B TOM, YTO KOJIMYECTBEHHO-CYOBEKTHRIX [J/aro-
JI0B Boo6lile odeHb Majo. Kpome riaronta sverti: weigh, HaM M3BeCTHHI Kainuofi:
cost, talpinti: contain, sudaryti: constitute, siekti: amount to. Bonee ToOTO, HE BCE
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TIpef/IOKEHHS,, KOHCTPyHpyeMble C 3THMH TIJarolaMH, Ccnoco6Hbl 06pa3oBaThb
cnoBocoyeTanusi noArpynnel 1. Hanpumep, He o6pasyioTcs CJ/IOBOCOYETAHHA
OT NpPeAJOXKEHHI ¢ TJIaronaMu sudaryti: constitute, siekti: amount to. HawMatepuan
JIaeT TOJILKO CJIOBOCOYETAHUA THMa gyvybés kaina: the cost of life, indo talpa:
the contents of a vessel. CroBocouetanuss tdna *kareiviy sudarymas. *the
constitution of the soldiers, *skolos siekimas: the amounting of the debt (i TONbXO
the amount of the debt) HaM Hen3aBecTHbI. Dosiee MPOLYKTHBHLI C/JIOBOCOYETaHHSA
noarpynnel 2 — kelio ilgis: the length of the road m c/noBocoyeTaHHsI BTOpOTO
Tuna. C TpaHchOPMaLHOHHON TOYKH 3PeHHsl OHM SIBJSIOTCA TpaHCPOpMaMu KOJIH-
YecTBEHHLIX NPeIJIOMEeHHil ¢ IyarosioMm bilti: be (kelias yra ilgas — kelio ilgis:
the road is long — the length of the road). Ho o6pa3oBaHie HHTEpPECYIOLHX HAC
CJI0BOCOYETaHHI TpeOyeT 06A3aTeJbHOTO COOJIIONEHHS OJHOTO YCJIOBHSI: HMEH-
Has YacTh NMPELJIOKEHHS J0/KHA XapaKTepH30BaTh CY6HEKT C YHCTO KOJIUYECTBEH-
Holi ctopossl. [TpH KauecTBEHHOI XapakTepUCTHKE Cy6beKTa 06pa3yIoTca eCKpHI-
THBHBbIE 'CJIOBOCOUETaHHsT — kelio ilgumas. B NHTOBCKOM si3blKe B TaKHX KoOJH4Ye-
CTBEHHBIX CJIOBOCOYETAHHAX $JPO-CYLIECTBUTE/IbHOE OObIYHO ofpa3yeTcsi no-
cpeacTBOM (DJIEKCHOHHOH MOpGeMbl, 2 B KaYeCTBEHHLIX CJOBOCOYETaHHAX — MO-
cpeactsoM cyddukcansHoil MopdeMbl. Cp. kelio ilgis — kelio ilgumas; stalo plo-
tis — stalo platumas; daikto svoris — daikto svarumas; luby aukstis — luby auks-
tumas; miesto dydis — miesto didumas; kibiro talpa — kibiro talpumas. B anrnuii-
CKOM s3blKe M0J00HbEIEe CJIOBOCOYeTaHHA (opMaJbHO BooGLe He AH(depeHLpoBa-
Hel: the length of the road — *the longness of the road, the width of the table —
*the wideness of the table, Ho: the weight of the coal — the weightiness of the coal.

B n1TOBCKOM fi3blKe NMPOAYKTHBHBI M CJIOBOCOYETAHHA THNA dviejy kilometry
ilgio kelias. OHM MHTepecHbI TeM, YTO SIAPO-CYLUECTBHTETBHOE B HUX MOXKHO o6pa-
30BaTb M APYTMM NyTeM — mpyu noMouy cyduxcanbHoit Mopdemsl. Cp. dviejy
kilometry ilgio kelias — dviejy kilometry ilgumo kelias, metro aukséio kritva —
metro aukstumo kriiva; sieksnio gylio duobé — sieksnio gilumo duobé; trijy cen-
timetry plocio juostelé — trijy centimetry platumo juostelé. 310 — cieicTBHe He-
KOTOPOH H3GBITOYHOCTH fA3BIKOBBIX CPEACTB: O HAJMYMH KOHYECTBEHHBIX OTHOLLE-
HUA CHTHaJH3MpyeTcsl NBAXKAbl — (OPMOH sipa M KOJHUYECTBEHHBIMH JETepMH-
HATHBaMH; NPH TaKUX OGCTOATEIbCTBAX (pOpMa AJpa CTAHOBUTCH H3JIMLUHUM CHT-
HanoM. M B aHriuiickoM si3blke BCTpeyaeTcsi NMOAOGHBIA THN C/OBOCOYETAHHMH:
a river 300 miles in length; a room 20 feet in length and 15 in breadth; a man six
feet in height; a well 50 feet in depth; ice four inches in thickness u T.n. Ho B HeM
HeT CHHOHHMHHYHBIX CJIOBOCOYETAHHH C af'bIOHKTOM, BLIP@XKEHIILIM OTaJbEeKTHBIM
CyILUeCTBUTE/IbHBIM; TaKasi CHIIOHHMHS BO3MOXKHA JHIUb NPU ajbIOHKTE, BbIPAXKEH-
HOM npHJarartenabHbiM: a river 300 miles long; a room 20 feet wide.

CaMbIMM NPOAYKTHBHBIMAH RBJASIIOTCR CJIOBOCOYeTaHust TpeTbero tHna. Kak
TIOKa3bIBalOT NPHMEPLI, 3TOT THM NPEACTaBJIeH YeThIPpbMsl MOATHMAMH, KaXCIbIH U3
KOTOPHIX MMeET CBOIO OCO0YIO CTPYKTYPY.

CnoBocoyeranusi moatma | WHTepecHsl TeM, YTO MHHHMAJLHBIH COCTaB,
B KOTOPOM OHH MOTYT (DYHKUHOHHPOBaThb, — TPH KoMmoHeHTa. Cp. tonos masina
(?): *a ton lorry; kilogramo kepalas (?): *a kilogram loaf, svaro bomba (?): *a
pound bomb. Ecin agBIOHKT B TaKOM CJIOBOCOYETAMMH OCTaeTCs 6€3 YUC/IH-
TeJbHBIX (T.e. KOJHYECTBEHHbIX AETEPMHHATHBOB), Ol CTAHOBHUTCA KaueCTBEHHbLIM
JeTePMHHATHBOM.

69



CrioBocoyeTaHHs MOATHNA 3 MOAPa3Ne/AIOTCA Ha TPH TPYMMLI: a) CJIOBOCO-
“YeTaHH C 3ABIOHKTOM, BLIPQKEHHbIM HYHC/HTEJbHBIM — KOJMYECTBEHHBIM HJIH
TIOPSIAKOBLIM (Simtas kareiviy | Simtasis kareivis: a hundred soldiers | the hundredth
soldier); 6) cnoBocoueTaliA ¢ af'bIOHKTOM, BHIPAXKEHHbIM COGHPaTENIbHEIM HMeHeM
CYLIECTBHTENbHBIM (grupé studenty: a group of students, minia Zmoniy: a crowd
of people); B) ClOBOCOYETAHHS C aJBIOHKTOM, BbIPAXKEHHbIM CYIIECTBHTENbHBIM,
0G03HavaloWUM eAMHHLY H3MepeHHs (stikliné vandens: a glass of water; kilogra-
mas cukraus: a kilogram of sugar).

CroBocoueTanust TPynmsl ,,a‘ NMPeACTaB/eHbl ABYMS Pa3sHOBHAHOCTAMH — C
KOJIN4eCTBEHHbIMH M MOPAMKOBBIMH YHCJIHUTEIbHBIMH. ClIOBOCOYETaHHE C afibIOHK-
TOM — KOJIMYECTBEHHLIM YHC/JHTENbHLIM MOMHO 3aMEHHTb CJOBOCOYETAHHEM C
.A'bIOHKTOM, BbIPAXXEHHBIN HEOMpeJeseHHbIM MECTOMMEHHEeM HJH KOJHYeCTBeH-
.HbIM HapeyHeM (eCTeCTBEHHO, TOJNbKO B JHMTOBCKOM fA3bIKe, M60 B aHTJIHICKOM
TaKolt KaTeropuH Hapeunii wet): du studentai | keli studentai — two students |
several students, dvidesimt studenty | daug studenty — twenty students | many
students.

CrioBocoueTanna THna a number of students BHEIUHe NOXOXH Ha CJIOBOCOYe-
TaHusa THNA the value of money, rae NepBoe CyLIECTBUTEIbHOE ABJSETCS SAPOM.
Bosiee ruyGokuii awHaau3, 0HAKO, MOKA3bIBAET, YTO CTPYKTYPbI HX Pas/IHYHBI.
Tlposesem npoBepky Ha cy6etutyumio. Cp. The value of money was great — The
value was great. — A number of students have not come — Students have not come.
OkasbiBaeTcs, AAPOM B MOAOGHLIX CJIOBOCOYETAHHAX ABJAETCS HE NMEPBbIH KOMIO-
HENHT, a BTOpoi. Takue KOHCTPYKUMHM, KaK *The money was great v *A number
‘have not come, He OTMeueHbl; 3TO O3HAYaeT, UTO the money W a number ABNAOTCA
-afbloHKTaMH. [1on0GHLIM OGpa3oM aHANH3MPYIOTCA M CJI0BOCOYETAHMA eilé Stu-
denty;, grupé studenty; Simtas kariy, puodelis kavos; kibiras vandens; duobé bul-
viy; butelis alaus; truputis pieno; spiecius biciy; gauja vilky; kriiva akmeny v T.11.
Cp. 1. Atéjo grupé studenty — *Atéjo grupé, Ho: Atéjo studentai. 2. Ant stalo yra
stikliné vandens —* Ant stalo yra stikliné, Ho: Ant stalo yra vandens. 3. Atskrido biciy
spieius — *Atskrido spiecius, Ho: Atskrido biciy. 4. Mus uZpuolé vilky gauja —
*Mus uZpuolé gauja, vo: Mus uZpuolé vilkai.

B JIMTOBCKOM fi3blKe KOMMOHENT, 0503HAYAOWMi eAMHHLY M3MEPeHHS, MOXeT
3aHUMaTh ¥ MO3ULMIO 3a KOMNOHEHTOM, OGO3HAYAIOIHM H3MepReMbli MpeameT:
stikliné vandens — vandens stikliné. B nepBoM c/1yyae KOMYeCTBEHHble OTHOWE-
HHUSl BbIPaX(eHbI MPEJIebHO AICHO, BO BTOPOM OHM 3aByaslipOBaHbl, — 31eCb Bely-
LWMMH OTHOLWEHHWSIMH CTAaHOBATCA KayeCTBeHHble. ['OBOpAILME HA JMTOBCKOM S3bl-
K€ OCO3HAIOT 3TO M B 3aBHCHMOCTH OT OTTEHKA MbIC.TH NMOJBL3YIOTCA TO OJHOH, TO
Apyroit KoHcTpyKuueit. [To5TOMy B JaHHOM c/lyyae Heab3fl FOBOPHTL O CBOGOJHOM
nopsiake xommnoneHtoB. Cp. Kiek kainuoja stikliné vandens? = Kiek kainuoja van-
dens stikliné? Ho: Jis man davé tik stikline vandens | *Jis man davé tik vandens
stikling. Tlocnexuuit mpuMep [OBOJLHO OTYETJIHBO MOKa3biBaeT, YTO CJIOBOCOYe-
Tauus stikliné vandens v vandens stikliné Bolpa)caiot pas.inuubie 3Havenun. Ocnat-
JleHHe KOJIMYECTBEHHbIX OTHOLIEHHH BeleT K pacilMPeHHIO CeMaHTHYECKOTo Auana-
30HA CJIOBOCOYETAHHsl, B Pe3y/bTaTe MOSB/ASETCA €lle OJHO 3HaueHue — stikliné

vandeniui gerti (Cp. stikliné vandens — stikliné vandeniui gerti).

B aHrauiicKOM si3bilke KOMMOHEHT, OGO3HAYalOWHMH €AHHWLY H3MepeHHs,
TOXe MOXET 3aHHMaTb KaK Ty, TaK M APYTyl0 nosuuuto: a glass of milk — a milk

‘70



glass. Ho ero mepexon B NOCTNO3HUMIO CBA3aH Y:Ke C MOJIHOH HelTpaiu3sauueii
KOJIMYECTBEHHBIX OTHOLLEHHii: glass B 3TOM ciyyae oGO3Ha4aeT He Mepy, a caMm
o6bekT {(a milk glass).

3akaounTeabHble 3aMedaHus: 1. OT cyGbeKTHO-TeMNOpaJIbHLIX Mpeaso-
JEHUR B JINTOBCKOM #A3bIKE OOPa3yIOTCA CJOBOCOYETAHHS, BIUJIIOHaoLpe JHGO
TOJIBKO JBa, JHGO BCE KOMMOHEHTHI HHIKENEKallero npeiIoxeHus. B aHrauii-
CKOIi 13bIKOBOH NPaKTHKe M3BECTEH TOJIbKO MNEPBbil U3 3THX BHA0B. ClloBocoYeTa-
HHME, aJBIOHKT KOTOPOTO BLIPAXKEH CYIIECTBHTE/bHbIM, OGO3HAYAIOUHM OTPE3OK
BpEMEHH, HE MOXeT GbiTb TPaHCHOPMHPOBAHO B COOTBETCTBYIOIEE CJOBOCOYETA-
HHE C aJBIOHKTOM-TNpHJaraTe/bHbIM: TAKOH aJBIOHKT MOHHMAeTCs KaK AMCKPEeT-
Hblil, U €ro nepexoj B COOTBETCTBYIOLIEE MpHJaraTesibHOE HEM36eXKHO CBfi3aH
C M3MEHEeHHeM CaMOH CEMaHTHKH C.JOBOCOYETaHMs: TeMNOPaJbHO-KOJHYECTBEHHOE
C/I0BOCOYETAHHE CTAHOBHTCH TEMIOPaJbHO-KayecTBeHHbIM. 2. CrioBocoyeTaHus,
06pa3oBaHHbE OT KOJIHYECTBEHHO-CYOBEKTHBIX NPEMJIONKEHHH, XapaKTepH3YIOTCA
GOMBIIMM CTPYKTYPHBIM pasHooOpasueM. B JMTOBCKOM f3bIke B OT/IHYME OT aH-
ITHHCKOTO AP0 — abCTPAKTHOE CYLIECTBHTE/NbHOE KOJIHYECTBEHHOTo CJIOBOCOYe-
Tauus OGLIYHO MapKHPOBaHO. B JINTOBCKMX M aHIVIMHCKHX KOJIHYECTBEHHBIX CJIO-
BOCOYETaHHSAX KOMIOHEHT, OGO3HaYaloWHWH ENMHHLY H3MEepeHHs, OGbIYHO 3aHH-
MaeT TMO3HLHIO Nepefl CYIUECTBHTEJBHBIM, 0GO3HAYAIOUIMM H3MepseMulil mpe-
MeT. V3MeneHue HaHHON apaHKHUPOBKH CBSI3aHO C HM3MEHEHHEM CeMaHTHYeCKOH
CTPYKTYPBI CJIOBOCOYETAHHS.

A CONTRASTIVE ANALYSIS OF LITHUANIAN AND ENGLISH
NOMINAL WORD COMBINATIONS DERIVED FROM TEMPORAL
SUBJECTIVE AND QUANTITATIVE SUBJECTIVE SENTENCES

L. VALEIKA
Summary

By a temporal subjective sentence is meant a predicative construction with an obligatory tem-
poral complement of the verb (e. g. Paskaita tesési valandg: The lecture lasted an hour); by a quanti-
“tative subjective sentence is meant a predicative structure with an obligatory quantitative complement
{(Masina sveria tong: The lorry weighs a ton).

In Lithuanian the former sentence yields nommal word-combmatlons tepresemmg nominal-

of two ¢ inal and word: b n lization: of the
sentence as a whole, in English, only two-c i inal word binati are
The notable fact about the adjunct expressed by a noun denoting a stretch of time is that it cannot
be transformed into the corresponding adjective: the morphologlcal change involves a semantic

change (dienos darbas* <+ dieninis darbas). Nominal word ions derived from the latter sen-
tence are more variegated {rom a structural point of view. The oonsmuent denoting a unit of measure-
ment usually precedes the constituent denoting the object sut d to This is true

of both Lithuanian and English (stikliné vandens: a glass of water). Word-combinations in which
‘the quantitative noun follows the material noun are not synonymous with the former: they differ
in meaning (vandens stikliné — a water glass), the difference being especially obvious in English.



